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B. T. Baba Kamma 38a 1 

R. Meir said: What is the proof that even 
a gentile who occupies himself with 
Torah is like a high priest? Scripture 
says, “With which if a man occupy 
himself, he shall live by them” (Leviticus 
18:5). It does not say, “A priest, a 
Levite, an Israelite,” but, “A man.” 
Hence you may infer that even a non- 
Jew who occupies himself with Torah is 
like a high priest. 

Sifra Leviticus 86b 1 

R. Jeremiah used to say: “What is the 
proof that even a gentile who keeps the 
Torah is like a high priest? The verse 
‘Which if a man do, he shall live by 
them’. Thus even a gentile who keeps 
the Torah is like a high priest”. 

Eliyahu Rabbah 10 1 

[The prophet Elijah said]: “I call heaven 
and earth to witness that whether it be 
Jew or gentile, man or woman, 
manservant or maidservant, the holy 
spirit will rest on each in proportion to 
the deeds he or she performs”. 

1 Translations from Sacks J The Dignity of 
Difference Continuum 2002 

 תלמוד בבלי מסכת בבא
 א , קמא לח

 מנין שאפילו נכרי : מ אומר " ר , והתניא
 : ל " ת ? ועוסק בתורה שהוא ככהן גדול

 אשר יעשה אותם + ח " ויקרא י +
 ים כהנים ולו , האדם וחי בהם

 הא , וישראלים לא נאמר אלא אדם
 שאפילו נכרי  ועוסק בתורה , למדת

 ! הרי הוא ככהן גדול

 ספרא אחרי מות פרשה ט
 ה פרק יג " ד
 היה רבי ירמיה , " אשר יעשה אותם "

 אומר אתה אומר מנין אפילו גוי
 ג " ועושה את התורה הרי הוא ככ

 תלמוד לומר אשר יעשה אותם האדם
 מר וזאת תורת וכן  הוא או , וחי בהם

 הכהנים והלויים וישראל לא נאמר
 אלהים ' כאן אלא וזאת תורת האדם ה

 וכן הוא אומר פתחו , ) אלהים ' ה (
 שערים ויבא כהנים ולויים וישראלים

 לא נאמר אלא ויבא גוי צדיק שומר
 ' וכן הוא אומר זה השער  לה , אמונים

 כהנים לווים וישראלים לא נאמר אלא
 הוא אומר רננו וכן , צדיקים יבאו בו

 כהנים לויים ישראלים לא נאמר כאן
 וכן הוא אומר ', אלא רננו צדיקים בה

 לכהנים ללויים לישראלים ' הטיבה ה
 , לטובים ' לא נאמר כאן אלא הטיבה ה

 גוי ועושה את התורה הרי ' הא אפי
 . הוא ככהן גדול

 ספרא אחרי מות פרשה ט
 ה פרק יג " ד

 , מעיד אני עלי את השמים ואת הארץ
 בין גוי ובין ישראל בין איש ובין אשה

 בין עבד בין שפחה הכל לפי מעשה
. שעושה כך רוח הקודש שורה עליו
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Bamidbar Rabbah 8:2 1 

“The Lord loves the righteous.” Says the 
Holy One, blessed be He, “They love 
Me and I love them also.” And why 
does the Holy One, blessed be He, love 
the righteous? Because their 
righteousness is not a matter of heritage 
or family. You will find that priests 
form a father’s house. Therefore a man 
may wish to become a priest and yet he 
cannot; he may wish to become a Levite 
and yet he cannot. Why? Because his 
father was not a priest or a Levite. But 
if a man, even a gentile, wishes to be 
righteous, he can do so, because the 
righteous do not form a house. 
Therefore it is said, “Ye that fear the 
Lord bless ye the Lord.” It is not said, 
“The house of those that fear the Lord” 
but, “Ye that fear the Lord”, for they 
form no father’s house. Of their own 
free will, they have come forward and 
loved the Holy One, blessed be He, and 
that is why He loves them. This is what 
is meant by the words, “The Lord loves 
the righteous.” 

Yalkut Isaiah 429 1 

Your priests are clothed with 
righteousness” (Psalm 132:9).  These are 
the righteous of the nations of the 
world, such as Antoninus and his 
companions, who in this world are as 
priests for the Holy One. 

 פרשה ) וילנא ( במדבר רבה
 ה ב איש או " ח ד

 אוהב ' ה ) " תהלים קמו ( ד " הה
 ה אני " כך אמר הקב ' וגו " צדיקים

 שמואל = א " ש ( א " אוהבי אהב וכה
 ם כי מכבדי אכבד הם אוהבי ) ב = ' א

 אותי ואף אני אוהב אותם ולמה
 ה אוהב צדיקים שאינן נחלה " הקב

 אינם משפחה את מוצא הכהנים בית
 אב הם הלוים בית אב הם שנאמר

 ' בית אהרן ברכו את ה ) תהלים קלה (
 אם מבקש אדם ' בית הלוי ברכו את ה

 להיות כהן אינו יכול להיות לוי אינו
 יכול למה שלא היה אביו לא כהן ולא

 אם מבקש אדם להיות  צדיק לוי אבל
 אפילו גוי יכול הוא שאינו בית אב לכך

 בית ' ברכו את ה ' הוא אומר יראי ה
 אינו ' לא נאמר אלא יראי ה ' יראי ה

 בית אב אלא מעצמם נתנדבו ואהבו
 ה אוהבם לכך " ה לפיכך הקב " להקב
 אוהב ' ה ) קמו / תהלים / שם ( נאמר

 . ' צדיקים וגו

 ילקוט שמעוני ישעיהו
 תכט רמז

 שנאמר כהניך ילבשו צדק וחסידיך
 אלו צדיקי אומות - " כהניך " , ירננו

 , ז " ה בעה " העולם שהם כהנים להקב
. כגון אנטונינוס וחביריו
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Mishneh Torah Shmittah 
veYovel 13:13 1 

Not only the tribe of Levi but every 
single individual from among the 
world’s inhabitants whose spirit moved 
him and whose intelligence gave him the 
understanding to withdraw from the 
world in order to stand before G-d to 
serve and minister to Him, to know G- 
d, and he walked upright in the manner 
in which G-d made him, shaking off 
from his neck the yoke of the manifold 
contrivances which men seek – behold, 
this person has been totally consecrated 
and G-d will be his portion and 
inheritance for ever and ever. 

Maimonides Letter to 
Hasdai haLevi 1 

As to your question about the nations, 
know that the Lord desires the heart, 
and that the intention of the heart is the 
measure of all things. That is why our 
sages say, “The pious among the nations 
have a share in the world to come”, 
namely, if they have acquired what can 
be acquired of the knowledge of G-d, 
and if they ennoble their souls with 
worthy qualities.  There is no doubt that 
every man who ennobles his soul with 
excellent morals and wisdom based on 
the faith in G-d, certainly belongs to 
those destined for the world to come. 
That is why our sages said, “Even a 
non-Jew who studies the Torah of our 
teacher Moses is like a high priest.” 

 ם הלכות שמיטה " רמב
 יג , ויובל פרק יג

 ולא שבט לוי בלבד אלא כל איש ואיש
 באי העולם אשר נדבה רוחו אותו מכל

 והבינו מדעו להבדל לעמוד לפני יי
 לשרתו ולעובדו לדעה את יי והלך ישר
 כמו שעשהו האלהים ופרק מעל צוארו
 עול החשבונות הרבים אשר בקשו בני

 האדם הרי זה נתקדש קדש קדשים
 י חלקו ונחלתו לעולם " ויהיה י

 . ולעולמי עולמים

 ' איגרת לר , ם " רמב
 סדאי הלוי ח

 הוי יודע , ומה ששאלת על האומות
 ואחר כוונת הלב , שרחמנא ליבא בעי

 ועל כן אמרו חכמי , הם הם הדברים
 חסידי אומות " , ה " האמת רבותנו ע

 אם , " העולם יש להם חלק לעולם הבא
 השיגו מה שראוי להשיג מידיעת

 והתקינו נפשם במידות ', הבורא ית
 שכל מי , ואין בדבר ספק . הטובות

 יתקין נפשו בכשרות המידות שה
 וכשרות החכמה באמונת הבורא

 . בוודאי הוא מבני עולם הבא , יתברך
 ועל כן אמרו חכמי האמת רבותינו

 אפילו גוי ועוסק בתורה הרי " , ה " ע
." הוא ככהן גדול
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2 Kings 5:15-19 2 

15 And he returned to the man of God, 
he and all his company, and came, and 
stood before him; and he said:  “Behold 
now, I know that there is no God in all 
the earth, but in Israel; now therefore, I 
pray thee, take a present of thy servant.” 
16 But he said: “As the LORD liveth, 
before whom I stand, I will receive 
none.” And he urged him to take it; but 
he refused. 
17 And Naaman said:  “If not, yet I pray 
thee let there be given to thy servant 
two mules’ burden of earth; for thy 
servant will henceforth offer neither 
burnt-offering nor sacrifice unto other 
gods, but unto the LORD. 
18 In this thing the LORD pardon thy 
servant: when my master goeth into the 
house of Rimmon to worship there, and 
he leaneth on my hand, and I prostrate 
myself in the house of Rimmon, when I 
prostrate myself in the house of 
Rimmon, the LORD pardon thy servant 
in this thing.” 
19 And he said unto him:  “Go in 
peace.” So he departed from him some 
way. {S} 

2 Jewish Publications Society Tanakh (1917 
Translation) 

 יט - טו , מלכים ב פרק ה
 - אִישׁ הָאֱלֹהִים הוּא וְכָל - וַיָּשָׁב אֶל טו

 וַיֹּאמֶר , וַיַּעֲמֹד לְפָנָיו וַיָּבֹא , מַחֲנֵהוּ
 - בְּכָל נָא יָדַעְתִּי כִּי אֵין אֱלֹהִים - הִנֵּה

 נָא - וְעַתָּה קַח ; בְּיִשְׂרָאֵל - כִּי אִם , הָאָרֶץ
 . עַבְדֶּךָ מֵאֵת , בְרָכָה

 עָמַדְתִּי - יְהוָה אֲשֶׁר - חַי , וַיֹּאמֶר טז
 , בּוֹ לָקַחַת - וַיִּפְצַר ; אֶקָּח - לְפָנָיו אִם

 . וַיְמָאֵן
 נָא לְעַבְדְּךָ - יֻתַּן , וָלֹא , נַעֲמָן , וַיֹּאמֶר יז

 - כִּי לוֹא : פְּרָדִים אֲדָמָה - צֶמֶד מַשָּׂא
 לֵאלֹהִים , יַעֲשֶׂה עוֹד עַבְדְּךָ עֹלָה וָזֶבַח

 . יהוָה לַ - אִם , כִּי -- אֲחֵרִים
 -- יִסְלַח יְהוָה לְעַבְדֶּךָ , לַדָּבָר הַזֶּה יח

 ֹת שָׁמָּה רִמּוֹן לְהִשְׁתַּחֲו - בֵית בְּבוֹא אֲדֹנִי
 וְהִשְׁתַּחֲוֵיתִי בֵּית , יָדִי - וְהוּא נִשְׁעָן עַל

 נא - יִסְלַח , בְּהִשְׁתַּחֲוָיָתִי בֵּית רִמֹּן , רִמֹּן
 . יְהוָה לְעַבְדְּךָ בַּדָּבָר הַזֶּה

 , וַיֵּלֶךְ מֵאִתּוֹ ; לֵךְ לְשָׁלוֹם , וַיֹּאמֶר לוֹ יט
} ס { . אָרֶץ - כִּבְרַת
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Commentary of  al-Tabari: 
The Heifer 62 3 4 

62 Indeed, those who believe 5 , and 
those who follow the Jewish faith 6 , and 
the Christians 7 and the Sabians, 
whomsoever believes in God and the 
Last Day and works righteousness 8 , their 
reward 9 is with their Lord, and there 
shall be no fear 10 upon them, nor shall 
they grieve 11 . 

The commentary on the saying of the Exalted 
One, ﴾Indeed, those who believe, and those 
who follow the Jewish faith [alladhina hadu]﴿. 
Said Abu Ja‘far: As for those who believe, they 
are those who believe in the Prophet of God in 
regard to what he has brought them in truth 
from God, and their faith is in this.  Their 
affirmation of his truth is in accordance with 
what we have already aforementioned in 
exposition in this, our book.  And as for ‘those 
who follow the Jewish faith’, they are the Jews. 
The meaning of ‘follow the Jewish faith’ is to 
follow in observance; for it is said of it hada, al- 
qawm yahuduna, hawdan and hadah.  And it is said: 
Indeed, I heard the Jews are named Jews by 
reason of their saying, ﴾Indeed are we guided 
[hudna] to you﴿.  Narrated to us al-Qasim who 
said: Recounted al-Husayn, who said, narrated 
to us Hajjaj, of Ibn Jurayj, who said:  Indeed, the 
Jews are named by reason that they said, 
﴾Indeed are we guided [hudna] to you﴿. 

The commentary on the saying of the Exalted 
One, ﴾The Christians [nasara]﴿.  Said Abu Ja‘far: 
Now nasara is the plural, the singular of them is 
nasrani… 

3 Translation by Muhammad Yusuf Al-Hussaini 
4 Quran 2 
5 alladhina amanu lit. ‘those who believe’ 
6 alladhina hadu lit. ‘those who practise Judaism’ 
root: h-d-’ ‘guidance, deliverance’ 
7 nasara acc. sing. nasrani ‘Nazarene, Christian’ 
8 salihan acc. sing. salih ‘good work’ root: s-l-h 
‘reform, repair, righteousness, justice’ 
9 ajruhum nom. sing. + 3 pl. gen. pron. ‘reward, 
recompense’ root: a-j-r ‘reward, deserts, hire’ 
10 la khawfa grammatical form of nafi‘ al-jins 
(generic negation) khawf ‘fear’ root: kh-w-f ‘fear, 
grief’ 
11 yahzanuna 3 pl. imperf. hazina ‘to be sad, 
grieve’ 

 ٦۲ بقرة سورة ال : تفسير الطبري
 إِنَّ الَّذين آمنواْ والَّذين هادواْ والنصارى

نم ينابِئالصرِ ومِ الآخوالْيو بِاللَّه نآم 
هِمبر ندع مهرأَج محاً فَلَهاللَ صمعو 

 ٦۲ ولاَ خوف علَيهِم ولاَ هم يحزنونَ

 إنَّ الَّذين آمنوا واَلَّذين ﴿ : الْقَول في تأْوِيل قَوله تعالَى
 الَّذين آمنوا فَهم أَما : قَالَ أَبو جعفَر ﴾ هادوا

نم قالْح نم بِه ماها أَتيمول اللَّه فسقُونَ ردصالْم 
 تصديقهم بِه علَى ما قَد : وإِيمام بِذَلك ، عند اللَّه

 ، وأَما الَّذين هادوا . بيناه فيما مضى من كتابنا هذَا
 هاد : يقَال منه ، تابوا : ومعنى هادوا ، فَهم الْيهود

 إنما سميت : وقيلَ . الْقَوم يهودونَ هودا وهادة
لهمل قَوأَج نود مهود يهك ﴿ : الْيا إلَيندا هإن ﴾ . 

 حدثَنِي : قَالَ ، ثنا الْحسين : قَالَ ، حدثَنا الْقَاسم
 إنما سميت الْيهود من : قَالَ ، ن جريجٍ عن اب ، حجاج

 . ﴾ إنا هدنا إلَيك ﴿ : أَجل أَنهم قَالُوا

 قَالَ أَبو . ﴾ والنصارى ﴿ : الْقَول في تأْوِيل قَوله تعالَى
... واحدهم نصران ، والنصارى جمع : جعفَر
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Narrated to us al-Hasan bin Yahya, who said: 
‘Abd al-Razzaq informed us, saying:  Narrated to 
us Ma‘mar, of Qatada in relation to His saying 
﴾Those who say, “We are Christians [nasara]” 12 ﴿ 
He said:  They are named after a village said to 
be called Nazareth, where Jesus son of Mary 
resided… 

Narrated to us Yunus bin ‘Abd al-‘Ala, who said: 
Ibn Wahb informed us, saying: Ibn Zaid said in 
respect of His saying, ﴾The Sabians﴿ that:  The 
Sabians are a religion among other religions, 
which used to exist in Mosul province; they say 
“There is no god but God” but they have no 
works and no book and no prophet, other than 
their saying “There is no god but God”.  And he 
said:  And they do not believe in the Prophet of 
God; and for this reason the pagans used to say 
to the Prophet (peace be upon him) and his 
Companions:  These are Sabians; theirs in an 
imitation of them. 

Commentary of  al-Qurtubi: 
The Spider 46 3 13 

46 And do not dispute 14 with the People 
of the Book except by that which is 
finest 15 , except those from among them 
who do injustice 16 ; and say, “We believe 
in that which was sent down 17 to us, and 
that which was sent down to you, and 
our god 18 and your god are one, and to 
Him are we submitters 19 ”. 

The scholars disagree upon the saying of the 
Exalted One ﴾And do not dispute with the 

12 Quran 5:82 
13 Quran 29 
14 la tujadilu 2 pl. neg. imperat. jadala ‘argue, 
dispute’ root III: j-d-l ‘twist, argue, contend’ 
15 ahsanu superlat. adj. hasan ‘good, fine, 
beautiful’ 
16 dhalamu 3 pl. perf. dhalama ‘to do injustice, 
oppression’ root: dh-l-m ‘wrongdoing, 
oppression, injustice’ 
17 unzila 3 sing. perf. pass. anzala ‘to send down’ 
root IV: n-z-l ‘descend, go down’ 
18 ilahuna nom. sing. + 1 pl. gen. pron. ‘god’ root: 
’-l-h ‘god, deity’ 
19 muslimuna nom. pl. act. part. aslama ‘to submit’ 
root IV: s-l-m ‘submission, peace, surrender, 
harmony’ 

 ، أَخبرنا عبد الرزاق : قَالَ ، حدثَنا الْحسن بن يحيى
 الَّذين قَالُوا ﴿ : عن قَتادةَ في قَوله ، أَخبرنا معمر : قَالَ

 ، تسموا بقَرِية يقَال لَها ناصرة : قَالَ ﴾ إنا نصارى
ى ابيسزِلهَا كَانَ عنم ييرنِ م ... 

 أَخبرنا ابن : قَالَ ، وحدثَنِي يونس بن عبد الْأَعلَى
 ﴾ الصابِئُونَ ﴿ : قَالَ ابن زيد في قَوله : قَالَ ، وهب

 كَانوا بِجزِيرة ، دين من الْأَديان : الصابِئُون : قَالَ
 ولَيس لَهم عمل » للَّه لَا إلَه إلَّا ا « : الْموصل يقُولُونَ

 ولَم : قَالَ . ولَا كتاب ولَا نبِي إلَّا قَول لَا إلَه إلَّا اللَّه
 فَمن أَجل ذَلك كَانَ الْمشرِكُونَ ، يؤمنوا بِرسولِ اللَّه

 هؤلَاءِ : يقُولُونَ للنبِي صلَّى اللَّه علَيه وسلَّم وأَصحابه
ابِئُونَ الص . بِهِم مهونبِهشي ... 

 عنكبوت سورة ال : تفسير القرطبي

٤٦ 
يي هابِ إِلَّا بِالَّتتلَ الْكلُوا أَهادجلَا تو 

 أَحسن إِلَّا الَّذين ظَلَموا منهم وقُولُوا آمنا
 بِالَّذي أُنزِلَ إِلَينا وأُنزِلَ إِلَيكُم وإِلَهنا

 ٤٦ لَهكُم واحد ونحن لَه مسلمونَ وإِ

ولَا تجادلُوا أَهل ﴿ : اختلَف الْعلَماء في قَول تعالَى
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People of the Book﴿.  And said Mujahid:  It is a 
juridical ruling, for it is permitted to dispute with 
the People of the Book by that which is finest, in 
the meaning of invitation to them to God 
(Almighty and Glorious is He) and His 
admonition and His proofs and His signs, 
requesting their response toward faith, rather 
than toward the path of vulgarity and 
coarseness…And it is said:  The meaning is do 
not dispute with those who have believed in 
Muhammad (peace be upon him) from among 
the People of the Book, such as ‘Abd Allah bin 
Salam and those who believed with him… 

And the commentary on His saying: ﴾Except 
those from among them who do injustice﴿ is 
that he means by it, he among them who 
remains in his unbelief, such those who 
disbelieved and were treacherous from among 
the Quraydha and the Nadir, and others like 
them.  And the verse is also a juridical ruling; for 
it is said:  This verse is abrogated by the verse of 
fighting, in the saying of the Exalted One: 
﴾Fight those who do not believe in God 20 ﴿. 
Qatada said ﴾Except those from among them 
who do injustice﴿ that is to say, they have 
created a son for God, and they say ﴾The hand 
of God is tied ﴿ 21 ﴾And indeed God is 
impoverished 22 ﴿, and these are the polytheists 
who engage in war, and do not pay the jizya, so 
be victorious over them. Nahhas and others 
said:  Those who say it is abrogated have argued 
with evidence that the verse is Makkan, and 
there was not in that time the obligation of 
fighting, nor the demanding of jizya, nor things 
other than that… 

And al-Bukhari narrated of Abu Hurayra, who 
said:  The People of the Book read the Torah in 
Hebrew and explain it in Arabic to the People of 
Islam; so the Prophet of God said: (Do not 
believe the People of the Book, and do not belie 
them, but say, “We believe in that which was 
sent down to us and that which was sent down 
to you”).  And narrated Abd Allah bin Mas‘ud 
that the Prophet (peace be upon him) said: (Do 
not ask the People of the Book about anything, 
for indeed they will not guide you, but have 
strayed either by belying the truth, or by 
believing falsehood). 

20 Quran 9:29 
21 Quran 5:64 
22 Quran 3:181 

 مة فَيجوز مجادلَة هي محكَ : فَقَالَ مجاهد ﴾ الْكتاب
ماء لَهعى الدنعلَى من عسأَح يي هاب بِاَلَّتتل الْكأَه 

 رجاء ، إِلَى اللَّه عز وجلَّ والتنبِيه علَى حججه وآياته
 إِجابتهم إِلَى الْإِيمان لَا علَى طَرِيق الْإِغْلَاظ

 عنى لَا تجادلُوا من آمن الْم : وقيلَ ... والْمخاشنة
 بِمحمد صلَّى اللَّه علَيه وسلَّم من أَهل الْكتاب

هعم نآم نملَام ون ساللَّه ب دبكَع نِينمؤالْم ... 

 يرِيد بِه ﴾ إِلَّا الَّذين ظَلَموا ﴿ : وقَوله علَى هذَا التأْوِيل
 ى كُفْره منهم كَمن كَفَر وغَدر من قُريظَة من بقي علَ

 والنضير وغَيرهم والْآية علَى هذَا أَيضا محكَمة
 : الْقتال قَوله تعالَى هذه الْآية منسوخة بِآية : وقيلَ

﴿ ونَ بِاَللَّهنمؤلَا ي ينلُوا الَّذة ﴾ قَاتادقَت إِ ﴿ قَالَه ينلَّا الَّذ 
 يد اللَّه ﴿ : أَي جعلُوا للَّه ولَدا وقَالُوا ﴾ ظَلَموا
 فَهؤلَاءِ الْمشرِكُونَ الَّذين ﴾ وإِنَّ اللَّه فَقير ﴿ ﴾ مغلُولَة

 نصبوا الْحرب ولَم يؤدوا الْجِزية فَانتصروا منهم قَالَ
 لَ هي منسوخة احتج بِأَنَّ الْآية من قَا : النحاس وغَيره

 مكِّية ولَم يكُن في ذَلك الْوقْت قتال مفْروض ولَا
كر ذَللَا غَية ويطَلَب جِز ... 

 كَانَ أَهل الْكتاب : روى الْبخارِي عن أَبِي هريرة قَالَ
انِيرباة بِالْعروءُونَ التقْرلِ يأَهل ةبِيرا بِالْعهونرفَسيو ة 

لَا ( : فَقَالَ رسول اللَّه صلَّى اللَّه علَيه وسلَّم ؛ الْإِسلَام
 تصدقُوا أَهل الْكتاب ولَا تكَذِّبوهم وقُولُوا آمنا بِاَلَّذي

كُمزِلَ إِلَيأُنا ونزِلَ إِلَيد ) أُنبى عورود وعسن ماللَّه ب 
 لَا تسأَلُوا أَهل ( : أَنَّ النبِي صلَّى اللَّه علَيه وسلَّم قَالَ

 الْكتاب عن شيء فَإِنهم لَن يهدوكُم وقَد ضلُّوا إِما
) أَنْ تكَذِّبوا بِحق وإِما أَنْ تصدقُوا بِباطلٍ
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Commentary of  Ibn Kathir: 
The Heifer 135-136 3 4 

135 And they say, “Become Jews 23 or 
Christians 24 that you be guided” 25 ; say, 
“Rather, the religion 26 of Abraham, the 
upright 27 ; he was not one of the 
polytheists”. 
136 Say, “We believe in God, and what 
was sent down 28 to us, and what was 
sent down to Abraham and Ishmael and 
Isaac and Jacob and the Tribes 29 , and 
what was given to Moses and Jesus, and 
what was given to the prophets from 
their Lord; we do not make distinction 30 

between any one of them; and to Him 
are we submitters 31 ”. 

Said Muhammad bin Ishaq:  Narrated to us 
Muhammad bin Abi Muhammad, narrated to us 
Sa‘id bin Jubayr of ‘Ikrima of Ibn ‘Abbas, who 
said:  Said ‘Abd Allah bin Suriya al-‘Awr to the 
Prophet of God (peace be upon him), “There is 
no guidance except that which we are upon, so 
follow us, O Muhammad, that you be guided”. 
And the Christians said likewise; so God 
(Almighty and Glorious is He) sent down the 
verse ﴾And they say, “Become Jews or 
Christians that you be guided”; say, “Rather the 
religion of Abraham, the upright [hanifan]﴿ that 
is to say, we do not want that which you invite 
us to of Judaism and Christianity, but rather we 
follow ﴾The religion of Abraham, the upright﴿ , 
that is to say, upon the straight path. And said 
Muhammad bin Ka‘b al-Qurdhubi and ‘Isa Ibn 

23 hudan acc. pl. yahudi ‘Jew’ 
24 nasara acc. pl. nasrani ‘Nazarene, Christian’ 
25 tahtadu 2 pl. juss. ihtada ‘to be guided’ root 
VIII: h-d-’ ‘guidance, grace’ – shart (conditional) 
grammatical form 
26 millata acc. sing. milla ‘community, religion’ 
root: m-l-l ‘community, sect, confession, guild’ 
27 hanifan acc. sing. hanif ‘upright, righteous, 
monotheist believer’ 
28 unzila 3 sing. perf. pass. anzala ‘to send down’ 
root IV: n-z-l ‘descend, go down’ 
29 asbat gen. pl. sabt ‘tribe, clan’ 
30 nufarriqu 1 pl. imperf. farraqa ‘to divide, make 
difference, separate’ root II: f-r-q ‘division, gap, 
separation, difference’ 
31 muslimuna nom. pl. act. part. aslama ‘to submit’ 
root IV: s-l-m ‘submission, peace, surrender, 
harmony’ 

 بقرة سورة ال : تفسير ابن كثير

۱۳٥ ­ ۱۳٦ 
 وقَالُواْ كُونواْ هودا أَو نصارى تهتدواْ قُلْ

ا كَانَ ممنِيفًا وح يماهرلَّةَ إِبلْ مب ن 
ينرِكش۱۳٥ الْم 

 قُولُواْ آمنا بِاللّه ومآ أُنزِلَ إِلَينا وما أُنزِلَ
قُوبعيو قحإِسيلَ واعمإِسو يماهرإِلَى إِب 
 والأسباط وما أُوتي موسى وعيسى وما
دأَح نيب قفَرلاَ ن هِمبن رونَ مبِيالن يأُوت 

 ۱۳٦ منهم ونحن لَه مسلمونَ

 حدثَنِي محمد بن أَبِي : قَالَ محمد بن إِسحاق
 محمد حدثَنِي سعيد بن جبير أَو عكْرِمة عن ابن

 قَالَ عبد اللَّه بن صورِيا الْأَعور لرسولِ : عباس قَالَ
 ما الْهدى إِلَّا ما نحن « : علَيه وسلَّم اللَّه صلَّى اللَّه

دتهد تمحا ما ينبِعفَات هلَيثْل . » عى مارصالن قَالَتو 
 وقَالُوا كُونوا هودا أَو ﴿ ذَلك فَأَنزلَ اللَّه عز وجلَّ

 أَي ﴾ حنِيفًا نصارى تهتدوا وقَوله قُلْ بلْ ملَّة إِبراهيم
لَا نرِيد ما دعوتمونا إِلَيه من الْيهودية والنصرانِية بلْ

 أَي مستقيما قَالَه محمد ﴾ ملَّة إِبراهيم حنِيفًا ﴿ نتبِع
بن كَعب الْقُرظي وعيسى ابن جارِية وقَالَ خصيف
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Jariya, and said Khusayr of Mujahid with 
sincerity, and narrated Ali bin Abi Talha of Ibn 
‘Abbas on pilgrimage, and likewise it was 
narrated of al-Hasan and al-Dahhak and ‘Atiyya 
and Suddiy, and said Abu al-‘Aliyya:  The upright 
[hanif] is the one who meets the House in prayer 
and looks to his pilgrimage to it, if he has means 
so to be able.  And said Mujahid and al-Rabi‘ bin 
Anas:  Upright [hanifan] is to say ‘following in 
observance’; and said Abu Qilaba:  The upright 
[hanif] is the one who believes in the prophets – 
all of them, from the first of them to the last of 
them.  And said Qatada: Hanifiyya is the witness, 
‘There is no god but God’ entering into that the 
guarding in honour, of mothers and daughters 
and maternal aunts and paternal aunts; and what 
God has forbidden; and the circumcision… 

And said Abu al-‘Aliyya and Rabi‘ and Qatada: 
The Tribes [asbat] are the sons of Jacob; twelve 
men each man of whom begat a community of 
people, and they are called The Tribes.  And al- 
Khalil bin Ahmad and others said:  The Tribes 
among the Children of Israel are like the tribes 
among the Children of Ishmael… 

Said al-Zajjaj:  And it will make this clear to you 
in what Muhammad bin Ja‘far narrated to us, 
saying, narrated to us Abu Nujayd al-Daqaq, 
narrated to us al-Aswad bin ‘Amir, narrated to 
us Isra’il of Simak of ‘Ikrima of Ibn ‘Abbas, who 
said:  All the prophets are from the Children of 
Israel except ten:  Noah, Hud, Salih, Shuaib, 
Abraham, Isaac, Jacob, Ishmael and Muhammad 
(peace be upon them)… 

And said Ibn Abi Hatim:  Muhammad bin 
Muhammad bin Mus‘ab al-Suriy informed us, 
that Mu’amil informed us, that ‘Ubayd Allah bin 
Abi Hamid informed us of Abu al-Malih, of 
Ma‘qil bin Yasar, who said:  The Prophet of 
God (peace be upon him) said (Believe in the 
Torah and the Psalms and the Gospel, but the 
Quran will guide you). 

نة عن أَبِي طَلْحب يلى عورا وصلخد ماهجم نع 
 والضحاك ابن عباس حاجا وكَذَا روِي عن الْحسن

 الْحنِيف الَّذي : وعطية والسدي وقَالَ أَبو الْعالية
 صلَاته ويرى أَنَّ حجه علَيه إِنْ يستقْبِل الْبيت بِ

 : استطَاع إِلَيه سبِيلًا وقَالَ مجاهد والربِيع بن أَنس
 الْحنِيف الَّذي يؤمن : حنِيفًا أَي متبِعا وقَالَ أَبو قلَابة

 : بِالرسلِ كُلّهم من أَولهم إِلَى آخرهم وقَالَ قَتادة
 الْحنِيفية شهادة أَنْ لَا إِلَه إِلَّا اللَّه يدخل فيها تحرِيم

 الْأُمهات والْبنات والْخالَات والْعمات وما حرم اللَّه
 ... عز وجلَّ والْختان

 الْأَسباط بنو يعقُوب : وقَالَ أَبو الْعالية والربِيع وقَتادة
 اثْنا عشر رجلًا ولَد كُلّ رجل منهم أُمة من الناس

 : فَسموا الْأَسباط وقَالَ الْخليل بن أَحمد وغَيره
 الْأَسباط في بنِي إِسرائيل كَالْقَبائلِ في بنِي

... إِسماعيل

 نا محمد بن ويبين لَك هذَا ما حدثَ : قَالَ الزجاج
 جعفَر الْأَنبارِي حدثَنا أَبو نجيد الدقَّاق حدثَنا الْأَسود
نة عكْرِمع ناك عمس نيل عائرا إِسثَندر حامن عب 

 كُلُّ الْأَنبِياءِ من بنِي إِسرائيل إِلَّا عشرة : ابن عباس قَالَ
 وصالح وشعيب وإِبراهيم وإِسحاق نوح وهود

 وإِسماعيل ومحمد علَيهِم الصلَاة ويعقُوب
 ... والسلَام

 أَخبرنا محمد بن محمد بن : وقَالَ ابن أَبِي حاتم
 مصعب الصورِي أَخبرنا مؤمل أَخبرنا عبيد اللَّه بن

 : بِي حميد عن أَبِي الْمليح عن معقل بن يسار قَالَ أَ
لَّمسو هلَيلَّى اللَّه عول اللَّه صسقَالَ ر ) اةرووا بِالتنآم 
. ) والزبور والْإِنجِيل ولْيسعكُم الْقُرآن
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Commentary of  the Two 
Jalals: The House of Imran 
67-68 332 

67 Abraham was not a Jew 33 and not a 
Christian 34 ; but he was upright 35 , 
submitting 36 , and was not of the 
polytheists 37 . 
68 Indeed, those who are nearest 38 

among people to Abraham are those 
who followed him and this prophet, and 
those who believe; and God is 
guardian 39 of the believers. 

﴾Abraham was not a Jew and not a Christian, 
but he was upright [hanifan]﴿ tending away from 
all the religions to the sure religion, ﴾Submitting 
[musliman]﴿ monotheist ﴾And was not of the 
polytheists [mushrikina]﴿. ﴾Indeed, those who 
are nearest among people﴿ the most true of 
them ﴾To Abraham are those who followed 
him﴿ in his time ﴾And this prophet﴿ 
Muhammad by reason of his agreement with the 
greatest number of his ordinances ﴾And those 
who believe﴿ from his community, they are 
those of whom it is appropriate to say, “We are 
upon his religion not you” ﴾And God is 
guardian of the believers﴿ their Helper and 
Protector. 

32 Quran 3 
33 yahudiyan acc. sing. yahudi ‘Jew’ 
34 nasraniyan acc. sing. nasrani ‘Nazarene, 
Christian’ 
35 hanifan acc. sing. hanif ‘upright, righteous, 
monotheist believer’ 
36 musliman acc. sing. act. part. aslama ‘to submit’ 
root IV: s-l-m ‘submission, peace, surrender, 
harmony’ 
37 mushrikina gen. pl. act. part. ashraka ‘to join in 
partnership, to associate as equal [with God]’ 
root: sh-r-k ‘association, partnership, company’ 
38 ’awla superlat. adj. awwal ‘first’ root: ’-w-l ‘first, 
foremost’ 
39 waly nom. sing. ‘friend, guardian, protector, 
tribal patron’ root: w-l-y ‘guardianship, 
friendship, patronage, commonwealth’ 

 آل عمران سورة : لالين تفسير الج

٦۷ - ٦۸ 
 ديا ولاَ نصرانِيا ولَكن ما كَانَ إِبراهيم يهو

نا كَانَ مما وملسنِيفًا مكَانَ ح 
ينرِكش٦۷ الْم 

وهعبات ينلَلَّذ يماهراسِ بِإِبلَى النإِنَّ أَو 
يلو اللّهواْ ونآم ينالَّذو بِيـذَا النهو 

نِينمؤ٦۸ الْم 

 يهوديا ولَا نصرانِيا ولَكن كَانَ ما كَانَ إبراهيم ﴿
 مائلًا عن الْأَديان كُلّها إلَى الدين الْقَيم ﴾ حنِيفًا

 إنَّ ﴿ . ﴾ وما كان من المشركين ﴿ موحدا ﴾ مسلما ﴿
 في ﴾ بِإِبراهيم لَلَّذين اتبعوه ﴿ أَحقّهم ﴾ أَولَى الناس

 محمد لموافَقَته لَه في أَكْثَر ﴾ بِي وهذَا الن ﴿ زمانه
من أُمته فَهم الَّذين ينبغي أَنْ ﴾ واَلَّذين آمنوا ﴿ شرعه

متينه لَا أَنلَى دع نحقُولُوا ني ﴿ نِينمؤالْم يلاَللَّه وو ﴾ 
ظهمافحو رهماصن
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The Table 48 3 40 

48 We have sent down to you the Book 
in truth, verifying 41 that which is 
between his hands 42 from the Book, and 
a safeguard 43 upon it; so judge between 
them by what God has sent down, and 
do not follow their fancies away from 
what has come to you of the truth; to 
each of you have We made a law 44 and a 
way 45 ; and had God willed He would 
have made you one people 46 ; but to test 
you in what He has given you; so 
compete 47 in good things 48 ; to God is 
the return of you all, and He will 
inform 49 you of that in which you were 
wont to differ 50 . 

40 Quran 5 
41 musaddiqan statitive saddaqa ‘to verify, realise’ 
root II: s-d-q ‘truth, genuine, just, friend’ 
42 ie. right in front of him 
43 muhayminan statitive haymana ‘to protect, 
safeguard’ root: h-y-m-n ‘safeguard, control’ 
44 shir‘atan acc. sing. shir‘a ‘law, rule’ root: sh-r-‘ 
‘rule, law, road’ 
45 minhajan acc. sing. minhaj ‘path, programme, 
way’ root: n-h-j ‘discipline, method, formulation’ 
46 ummatan acc. sing. umma ‘community, people, 
nation, religion’ root: ’-m-m ‘nation, mother’ 
47 istabaqu 2 pl. imperat. istabaqa ‘compete, strive 
in a race, contend’ root X: s-b-q ‘advance, 
precedence’ 
48 khayrati acc. pl. khayra ‘good thing, virtue’ 
root: kh-y-r ‘good, pleasant, happiness’ 
49 yunabi’ukum 3 sing. imperf. + 2 pl. acc. pron. 
anba’ ‘to give news, inform’ root: n-b-’ ‘report, 
announce’ 
50 takhtalifuna 2 pl. imperf. ikhtalafa ‘to differ, 
dispute’ root VIII: kh-l-f ‘difference, behind, 
descendant’ 

 ٤۸ سورة المائدة
 وأَنزلْنا إِلَيك الْكتاب بِالْحق مصدقًا لِّما

هلَيا عنميهمابِ وتالْك نم هيدي نيب 
بِعتلاَ تو لَ اللّها أَنزم بِمهنيكُم بفَاح 

ماءهوا أَهلْنعكُلٍّ جل قالْح نم اءكا جمع 
اء اللّهش لَوا واجهنمةً وعرش نكُمم 

 لَجعلَكُم أُمةً واحدةً ولَـكن لِّيبلُوكُم في
 مآ آتاكُم فَاستبِقُوا الخَيرات إِلَى االله

ف ما كُنتئُكُم بِمبنا فَييعمج كُمجِعرم يه 
٤۸ تختلفُونَ


